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Au dire de tous les étudiants, la majorité est intéressée par 
une expérience professionnelle à l’étranger. Que ce soit un 
stage, un échange ou un volontariat, il y a de nombreuses 
organisations qui offrent différentes possibilités. 

Quelquefois, il n’est pas facile de garder une vue d’en-
semble. Particulièrement pour les étudiants de langue fran-
çaise, il y a une organisation qui est très intéressante : avez-
vous déjà entendu parler de l’OFAJ ? 

L’OFAJ signifie « Office franco-allemand pour la Jeunesse ». 
Cette institution organise des échanges pour les jeunes et 
apporte un soutien pour apprendre la langue française ou 
allemande depuis 1963. L’objectif de l’OFAJ est de donner 
la mobilité et de lancer un échange entre les jeunes 
allemands et français qui participent. Et il existe aussi 
certains programmes réalisés par les jeunes eux-mêmes. 
Bien sûr, leurs expériences linguistiques sont aussi impor-
tantes, c’est pourquoi l’animation linguistique joue un 
grand rôle. L’OFAJ essaye de trouver des participants qui ne 
parlent pas la même langue pour faire progresser leurs 
représentants. En effet, ils gagnent en ouverture, ils 
deviennent tolérants et peuvent enrichir leurs expériences 
personnelles et professionnelles. 

Nous avons effectué une interview avec Louise Guillot, une 
Jeune Ambassadrice de l’OFAJ. Elle a répondu à quelques 
questions concernant son stage à l’étranger, sur l’OFAJ en 
général et d’autres possibilités de s’engager à l’étranger. 

Ta précédente expérience étrangère t’a-t-elle encouragée à 
effectuer un stage à l’étranger ? 

Oui, le fait que j’ai fait un séjour de 6 mois en Allemagne 
quand j’étais au lycée, et aussi amélioré mon niveau 
d’allemand, m’a encouragée à faire un stage en Allemagne 
par la suite. Cela m’a aidée car j’avais moins peur de ne pas 
savoir parler ou interagir avec les gens dans le cadre de 
mon stage. Mais je ne regrette pas d’avoir fait mon stage 
chez Politik zum Anfassen e.V. à Hanovre, l’expérience a été 
enrichissante et s’est bien passée. 

En parallèle de mes études, je me suis également engagée 
bénévolement pour l’Office Franco-Allemand pour la 
Jeunesse, en tant que Jeune Ambassadrice. Pendant mon 
semestre d’échange en Allemagne au lycée, j’avais béné-
ficié d’une bourse de l’OFAJ. Sans ce soutien à la fois logis-
tique (pour me trouver une correspondante) et financier, 
je n’aurais peut-être pas pu partir. J’étais très recon-
naissante à l’OFAJ d’avoir eu cette opportunité, j’ai donc 
voulu m’engager pour que d’autres jeunes connaissent 
l’OFAJ et puissent aussi profiter de ces opportunités. 
J’intervenais également dans des collèges et des lycées 
pour présenter l’OFAJ et faire des animations linguistiques 
franco-allemandes.  

 

Comment penses-tu que l’OFAJ contribue à la compréhen-
sion interculturelle entre l’Allemagne et la France ? Penses-
tu que l’OFAJ réussit sa mission ? 

Je pense que l’OFAJ a une mission tout à fait singulière, 
mais très importante. La paix et la compréhension entre les 
peuples passent par la coopération. En ce sens, l’OFAJ 
contribue largement à la compréhension interculturelle 
entre l’Allemagne et la France car il fait se rencontrer des 
jeunes, et des moins jeunes, d’horizons différents et les 
invite à travailler ensemble, à échanger, et c’est la première 
étape vers la compréhension de l’autre. J’observe même 
que les projets qu’il mène sont de plus en plus diversifiés 
(culture, théâtre, sports, environnement, …) et ont une 
dimension de plus en plus européenne. L’OFAJ est 
également pris comme exemple dans d’autres pays, 
comme dans les Balkans où il a servi de modèle pour cons-
truire un office de la jeunesse dans ces pays. Le fait qu’on 
le prenne en exemple démontre que l’OFAJ réussit sa 
mission. 

Comment cette expérience t’a-t-elle-aidée pour ton 
développement de carrière ? 

Grâce à mon engagement à l’OFAJ, j’ai pu développer des 
compétences professionnelles comme parler en public, 
préparer et organiser des évènements, mais j’ai aussi eu 
l’occasion d’élargir mon réseau en rencontrant d’autres 
jeunes engagés ou des professionnels dans le domaine 
franco-allemand. Je trouve que c’est une expérience très 
formatrice et qui peut faire la différence sur un CV. 

Quelles autres options as-tu envisagées pour t’engager ? 
Lesquelles peux-tu recommander ? 

Je suis une Européenne convaincue, et c’est grâce à mon 
engagement à l’OFAJ que je l’ai découvert. Donc, une fois 
que mon mandat de Jeune Ambassadrice s’est terminé, je 
me suis engagée dans une autre association. Je recom-
mande à tout le monde de tester l’engagement associatif 
car au-delà d’être une expérience très formatrice d’un 
point de vue professionnel, c’est une formidable expé-
rience personnelle qui permet de rencontrer beaucoup de 
nouvelles personnes et de créer de très fortes amitiés dans 
certains cas ! 

Par Regina Kremer et Laura Wagenbach 
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« C’est une expérience très formatrice » 
 

Pour découvrir l’OFAJ : 
→ https://www.ofaj.org/ 
 https://twitter.com/ofaj_dfjw 
 https://www.youtube.com/user/OFAJDFJW 
 

Études 

https://www.ofaj.org/
https://twitter.com/ofaj_dfjw
https://www.youtube.com/user/OFAJDFJW


     Voyager en France 

Vous avez envie de passer un bon séjour en France, mais vous ne savez pas où aller ? Je vous conseille 
d’aller à Paris parce que c’est la ville idéale pour passer un moment magnifique en s’entrainant à parler 
le français.  

Un grand avantage de Paris, c’est qu’on peut y arriver avec le TGV en moins  de  quatre  heures.  On  peut y 
passer  soit  un  week-end,  soit  une  semaine puisqu’il y a toujours des choses intéressantes à voir. En 
plus, comme chaque saison a ses beaux côtés, Paris est un bon endroit pour faire un voyage en hiver 
comme en été. Même s’il y a trop de touristes à Paris toute l’année, il serait peut-être préférable de 
commencer son voyage en dehors des vacances. 

À votre arrivée à Paris, il y a tant de curiosités à visiter : se promener sur les Champs-Élysées, se balader dans le quartier 
Montmartre, qui convainc avec tous ses artistes et ses petites rues, et bien sûr monter sur la Tour Eiffel. À part cela, Paris incite à 
faire une promenade le long de la Seine ou à faire un tour en bateau en mangeant des macarons. Un autre point  culminant de  votre 
voyage pourrait être une visite de l’Opéra Garnier qui est luxueusement équipé. Après, vous avez la possibilité de faire du shopping 
dans les Galeries Lafayette qui sont juste à côté de l’Opéra et en plus, vous pouvez visiter la terrasse sur le toit qui offre une vue 
spectaculaire sur la ville et – un avantage comparé aux points de vue de la Tour Eiffel – on peut voir cette dernière. Concernant les 
restaurants et bars, je vous conseille de ne pas les chercher en centre-ville ou directement à côté de la Tour Eiffel, mais plutôt dans 
les petites rues à l’écart des points touristiques parce que ceux-ci sont moins chers.  

 

 

 

 

Une alternative, si vous êtes en train de planifier vos prochaines vacances, mais que vous avez un certain budget à ne pas dépasser : 
Strasbourg en Alsace est la destination pour vous. Tellement vaste et magnifique, la « métropole européenne » a plein d’attractions 
à offrir à ses visiteurs. 

Premièrement, Strasbourg compte plusieurs musées qui sont ouverts pendant presque 
toute l’année et pour tous les goûts : l’histoire, l’art, l’archéologie, la science, … Chacun y 
trouvera son bonheur ! Surtout le Musée Alsacien qui mérite d’être visité grâce à la 
manière sympa dont l’exposition est présentée.  

Dans la plus grande ville d’Alsace, il ne faut bien sûr pas oublier de visiter la cathédrale. Avec une visite guidée, on peut  en apprendre 
beaucoup sur l’histoire de la ville et de la région. Par contre, si vous préférez être dehors et que la météo est agréable, vous pouvez 
aussi découvrir Strasbourg en bateau. Pendant un tour sur l’Ill, le bateau passe par tous les coins intéressants et jolis de Strasbourg, 
comme le Parlement européen et la Cour européenne des Droits de l’Homme. Par ailleurs, il est recommandable de visiter ces 
institutions européennes, vu que cela donne la possibilité unique de voir où et comment travaillent les politiciens d’Europe.  

Après une longue journée, tout le monde a hâte de manger quelque chose de bon et de passer une bonne soirée. La Grand'Rue, dans 
le centre-ville de Strasbourg, est parfaite pour cette occasion. Avec beaucoup de restaurants et de bars, elle offre plein de 
possibilités à ses visiteurs. De plus, il faut absolument goûter une tarte flambée et du vin alsacien vu que les deux sont bien connus 
et très appréciés. 

Finalement, on peut dire que Strasbourg est une bonne destination pour les vacances de chacun. Dans cette belle ville, on trouve 
une attraction quelle que soit sa préférence. La meilleure saison pour y aller est soit le printemps, soit l’été et, comme nous l’avons 
dit précédemment dans l’introduction : des vacances à Strasbourg ne sont pas trop chères par comparaison avec d’autres villes. 

De Lea Hof et Tosca Roland 
 

(illustrations : http://grand-hotel-
terminus.fr/dessin-de-paris/, 
https://upload.wikimedia.org/wikipedia/fr/f/f3
/Logo_Eurom%C3%A9tropole_Strasbourg.svg, 
https://pixabay.com/de/photos/stra%C3%9Fbu
rg-frankreich-alsace-775149/) 

2 

Liens utiles pour trouver un stage à l’étranger : 
− l’OFAJ : https://www.ofaj.org/espace-recrutement.html 
− Le Portail européen de la jeunesse : https://europa.eu/youth/index_fr 
− le CIDJ (Centre d’Information et de Documentation Jeunesse) : https://www.cidj.com/emploi-jobs-stages 
− le bureau international de la JLU (AAA) : http://www.uni-giessen.de/internationales/erasmus/europa/erasmus-

placements/out/angebote 
− l’association des étudiants de BA MFKW et SLK : https://www.facebook.com/MFKW.SLK.JLU/ 
− l'Association franco-allemande AFASP / DEFTA : https://www.afasp.net/praktikum-jobs/ 
− KAP’Stages : http://www.kapstages.com/ 
− L’Étudiant : https://jobs-stages.letudiant.fr/ 
 

 
 

Les ponts couverts de Strasbourg, au cœur de la Petite France 

Voyages 
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La Francophonie, un sujet qui ouvre plusieurs 
nouveaux chemins pour les amateurs de voyages 

de Janina Imgrund et Syta Klemke 

En général, la francophonie désigne tous les pays où on parle 
le français. La relation entre la langue française et la popula-
tion est très diverse dans les différents pays. La langue peut 
être la langue maternelle ou la langue officielle pour la majo-
rité. On distingue entre la francophonie, la région des pays 
francophones, la Francophonie (avec une majuscule) qui est 
l’organisation. 

L’emblème de la Francophonie symbolise les 
cinq continents. En fusionnant avec les pays 
qui sont seulement parents éloignés, l’orga-
nisation internationale de la Francophonie 
n’est pas seulement une coopération cultu-
relle, mais également une alliance politique. 

En 2018, 300 millions de personnes font partie de la franco-
phonie, 235 millions sont des locuteurs quotidiens. Puis 57 
pays comptent parmi les États membres. 

Mais pourquoi est-ce qu’il y a tant de pays francophones ? La 
France n’est pas assez grande ?  

La raison remonte au temps de l’impérialisme et du colonia-
lisme. À cette époque, la langue française s’est établie de plus 
en plus dans le monde entier. Par exemple, quelques pays 
d’Afrique comme le Maroc, ont été colonisés par les Français 
entre 1880 et la Première Guerre mondiale. 

Les nombreux pays de la francophonie partagent des simila-
rités et, en même temps, des différences à bien des égards. 

Il y a de grandes différences entre la langue française en 
France et celle du Canada par exemple. L’accent du Québec 
est différent de l’accent en France, même s’il y a des diffé-
rences entre les régions françaises. Les Québécois ont une 
prononciation plus nasale et ils montent la voix à la fin de la 
phrase. En plus, on utilise plus de mots anglais au Québec 
qu’en France. Le vocabulaire peut aussi varier : quelques mots 
ne sont pas connus des Français, comme « frette » (très 
froid), ou certains comme « patate » ne sont plus tellement 
utilisés aujourd’hui en France (on dit plutôt pomme de terre). 
Et pour terminer, il y a plus de formes féminines au Québec, 
comme « la mairesse » par exemple. 

Maintenant vous en savez déjà plus qu’avant sur la franco-
phonie et nous voulons vous présenter quelques pays en détail 
pour vous motiver à vous y rendre. 

Le Québec, par exemple, est la plus grande province du 
Canada et compte la plus nombreuse population franco-
phone. La capitale s’appelle elle aussi Québec et la plus grande 
ville est Montréal. Alors que l’anglais est la langue officielle 
reconnue au Canada, le français est parlé au Québec.  
Avec 28 millions de visiteurs par an, le Québec est l’une des 
destinations les plus populaires de la francophonie. Si vous y 
allez, vous devriez absolument visiter le quartier du Petit 
Champlain, le Vieux-Québec, Mont-Tremblant et le parc de la 
chute Montmorency. En outre, il faut goûter la célèbre 
poutine. Elle se compose de grosses frites avec des chips au 
fromage et du jus de viande. En résumé, le Québec est une 
destination très intéressante et qui rappelle la France. 

Parlons maintenant du Maroc : c’est un État d’Afrique du Nord 
qui donne sur la mer Méditerranée. Lui aussi fait partie de la 
francophonie. Sa capitale est Rabat. La langue officielle est 
l’arabe, mais la plupart de la population parle aussi le français.                                                                                                                       
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Si vous voyagez au Maroc, vous devriez absolument visiter le jardin 
Majorelle, les cascades d’Ouzou et la mosquée Hassan II. La cuisine du 
Maroc est très variée : on mange souvent du couscous et du tajine et 
les épices comme le safran, la cannelle ou le gingembre sont très 
répandus. La meilleure façon de faire l’expérience de sa cuisine culi-
naire est d’aller au marché. 
Pour conclure, le Maroc et la France ont des cultures bien différentes, 
même si on y parle la même langue. De nombreux voyageurs franco-
phones racontent des expériences uniques en langue française. C’est 
agréable de voyager beaucoup et d’avoir la possibilité de parler 
français partout, bien que la culture soit très différente. 

Voici enfin une bonne adresse peu connue : Vanuatu, composé de 83 
îles dans l’océan Pacifique du Sud, vaut vraiment la peine d’être visité. 
Plages secrètes, peu de tourisme, contact direct avec la culture de 
l’habitant et bien sûr la langue française. Vous pouvez apprécier tout 
cela calmement à Vanuatu. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
En conclusion, on peut dire que la francophonie propose une variété 
d’endroits et de gens à couper le souffle et qu’un voyage en vaut la 
peine dans tous les cas.  
 
Sources :  
https://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/thumb/2/27/Flag_of_La_Francophonie.
svg/1200px-Flag_of_La_Francophonie.svg.png (image, 19/03/2019), 
https://fr.wikipedia.org/wiki/Francophonie (18/03/2019), https://www.francophonie.org/ 
(18/03/2019), https://esdifferent.com/difference-between-quebec-french-and-france-
french (18/03/2019), https://fr.wikipedia.org/wiki/Français (18/03/2019), 
https://www.michelbeaubien.com/fr/quebec_en_bref/informations_generales.php 
(17/03/2019), http://www.voyage-vanuatu.fr (17/03/2019) , 
https://pbs.twimg.com/media/DpS5bznU4AEL5wx.jpg (11/04/2019), 
https://www.universalis.fr/atlas/oceanie/vanuatu/#AT020101 (11/04/2019) 
 
 Pour en savoir plus sur la francophonie : 

→ www.francophonie.org 
→ http://iclasse.eu/fr_FR/blog/2017/02/20/la-

francophonie-quelques-ressources/ 

https://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/thumb/2/27/Flag_of_La_Francophonie.svg/1200px-Flag_of_La_Francophonie.svg.png
https://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/thumb/2/27/Flag_of_La_Francophonie.svg/1200px-Flag_of_La_Francophonie.svg.png
https://fr.wikipedia.org/wiki/Francophonie
https://www.francophonie.org/
https://esdifferent.com/difference-between-quebec-french-and-france-french
https://esdifferent.com/difference-between-quebec-french-and-france-french
https://fr.wikipedia.org/wiki/Français
https://www.michelbeaubien.com/fr/quebec_en_bref/informations_generales.php
http://www.voyage-vanuatu.fr/
https://pbs.twimg.com/media/DpS5bznU4AEL5wx.jpg
https://www.universalis.fr/atlas/oceanie/vanuatu/#AT020101
http://iclasse.eu/fr_FR/blog/2017/02/20/la-francophonie-quelques-ressources/
http://iclasse.eu/fr_FR/blog/2017/02/20/la-francophonie-quelques-ressources/
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Mon conseil de lecture : 

De drôles d’événements pendant nos trajets en 

transport en commun 

Aujourd’hui, nous voulons vous relater quelques événements de la vie 

de tous les jours qui, espérons-le, vous amèneront un sourire au visage. 

Depuis que l’université a commencé, nous passons beaucoup de temps 

dans les trajets. On peut vous l’avouer, bien que ces trajets soient longs 

et lassants, on a souvent la chance d’observer des moments marrants. 

En effet, de telles occasions nous divertissent et occupent notre 

attention. Ainsi nous voudrions que vous nous rejoigniez dans les 

différentes étapes de notre trajet pour vivre ces expériences avec nous.  

Commençons par la première lutte de la journée : les fois où on est en retard, on doit se dépêcher pour attraper le train 

ou le bus. On court comme des malades sur toute la voie, puis arrivés, on appuie sur le bouton pour ouvrir la porte, mais 

malgré tous les efforts, elle ne s’ouvre pas. Ainsi on rate le train. 
La cerise sur le gâteau : quand on se retourne et qu’on voit plusieurs personnes qui nous fixent. Puis on remarque qu’ils 

ont observé ce spectacle depuis le début. À la fin, tête baissée, on est obligés de rejoindre la même foule et d’attendre 

le prochain train. 

De plus, une fois arrivés dans le transport public, on doit faire face à d’autres problématiques. Le premier problème est 

de trouver une place. Après avoir accompli cette mission impossible, on doit toujours affronter des situations bizarres. En 

effet, lorsqu’on est assis à une place à quatre, en train d’apprécier le paysage et la beauté magnifique de Giessen, 

tout à coup les fenêtres se noircissent quand le train passe par un endroit sombre. Par conséquent, la personne assise 

en face de nous jette des regards bizarres, pensant que nous sommes en train de la dévisager à travers la fenêtre 

sombre. Ainsi on a le privilège de partager des contacts visuels inévitables qui mettent toutes les personnes assises mal 

à l’aise. 

Mais comme on le sait, la vie n’est pas vraiment facile et on ne reçoit pas tout ce qu’on veut, c’est pour ça que, parfois, 

on doit se tenir debout pendant le trajet. Si en plus le bus ou le train est plein, l’expérience devient incomparable. 

Quelquefois, vous vous sentez comme des poulets de batterie, parce que vous vous tenez si près les uns des autres. 

Surtout les personnes courtes en taille ont le privilège de s’approcher plus des passagers inconnus car elles se tiennent 

sous les aisselles moites de ces étrangers. La fraternité se reflète visiblement partout dans l’atmosphère parce qu’on 

peut compter et s’appuyer sur les inconnus de toute façon. 

En outre, ne vous souciez pas de l’ennui pendant le trajet parce qu’il y a toujours des gens très sympathiques et 

chaleureux qui sont prêts à vous aider. Ils vont veiller sur vous et vont parler au téléphone ou aussi avec les autres 

passagers tellement fort que vous ne pourrez pas vous embêter. Ça s’appelle l’amour du prochain ! 

À la fin du trajet, quand il est question de sortir du transport en commun, une foule nombreuse bloque parfois votre voie. 

Mais faites attention car vous pourriez faire une crise cardiaque durant votre tentative de sortir du véhicule et, en même 

temps, rien ne vous assure que vous allez réussir. 

Voici les moments précieux de nos expériences personnelles. Nous espérons que vous avez pu retracer des moments 

similaires, nous vous souhaitons un bon semestre et surtout de bons trajets à l’avenir ! 

de Sosan Ahmad et Nawida Ahmadi 

Vie quotidienne 



Le style gyaru : une rébellion contre la société conformiste, par Julie Haffner 

L’année 2000, Shibuya. Des groupes de filles au teint bronzé et 
aux cheveux blanchis se rencontrent devant les nombreuses bou-
tiques et cafés du quartier le plus branché de Tokyo. Le style 
gyaru est en plein épanouissement. 

Depuis les années 1990, ce style a beaucoup évolué : il est 
d’abord porté par des filles de familles riches qui modifient leurs 
uniformes d’école et portent des sacs à main de luxe. De plus en 
plus, ce style devient accessible aux filles de toutes les classes 
sociales : les kogyaru sont nées. 

Les gyarus, aussi appelées ‘Gals’ (ce terme vient de l’anglais), 
continuent à évoluer et gagnent leur style signature : les cheveux 
blanchis et souvent bouclés, le teint bronzé et beaucoup de 
maquillage avec des faux cils extravagants. Elles sont aussi 
connues pour leur style vestimentaire bien particulier. À cause 
dede  
  
 

Plus léger grâce aux produits légers ?, par Kübra Yilmaz et Janice Löber 

 
– Une paire de jumeaux fait le test – 

Que sont les produits légers ?  
Qu’il s’agisse du coca à teneur réduite en sucre, d’aliments prêts à consommer faibles en matière grasse ou même de 
fromage à faible teneur en gras – presque tous les produits actuels sont maintenant disponibles avec 30 % de calories ou de 
sucre en moins.  
 
Ces produits à faible teneur en gras ou en sucre se retrouvent maintenant  
dans presque tous les supermarchés et promettent une alimentation plus 
légère –  tout en gardant leur goût.  

Mais les fabricants peuvent-ils tenir cette promesse ?  

Le problème : les produits légers ont plus de sucre. 

Résumé du test des jumeaux 
De vrais jumeaux ont passé le test pendant quatre semaines. Un jumeau s’est nourri uniquement de produits légers et l’autre 
jumeau a mangé comme d’habitude.  

Après quatre semaines, les jumeaux arrivent à la conclusion suivante : 
1. Les produits légers sont plus chers que les aliments normaux. (Les deux ont fait le même achat et le jumeau qui a acheté 
des produits légers a payé 10 euros de plus). 
2. Par rapport aux produits normaux, le goût n’est souvent pas le même.  
3. Ils ne vous remplissent pas toujours. (C’est pourquoi vous en mangez parfois plus.)  

4. Ils ne sont d’aucune aide pour perdre du poids, car le sucre est encore contenu dans les produits. 

En résumé, on peut dire que les jumeaux se nourrissent maintenant de nourriture normale, comme d’habitude. 

de leur popularité, un centre commercial complet leur est consa-
cré : Shibuya 109, qui devient le graal des gyarus. Encore aujour-
d’hui, il est l’un des bâtiments les plus connus de Tokyo. 

Le style gyaru contient beaucoup de sous-styles, comme le 
himegyaru ou par exemple le style agejo. 

Les gyarus étaient souvent considérées comme des filles incon-
trôlables qui font la fête tout le temps et qui rejettent les règles de 
la société. Avec leur peau halée et leurs cheveux souvent décolorés 
en blond, les gyarus voulaient se rebeller contre la société confor-
miste du Japon où avoir les cheveux teints et longs était interdit à 
l’école et l’individualité devait être sacrifiée. 

De nos jours, le style gyaru est de moins en moins porté à cause du 
travail qu’il implique. On trouve plus de personnes portant des 
sous-styles moins extrêmes, comme le himekaji ou le style oneegal. 
 

     

Chanel renonce à la fourrure et au cuir 

En décembre 2018, la célèbre marque de luxe « Chanel » a annoncé qu’elle voulait renoncer à la fourrure et au cuir 
d’animaux exotiques dès le mois de mai 2019.  

Les opinions varient. Alors que beaucoup d’amateurs de mode sont bouleversés et pensent que ce changement est 
une nouvelle victoire pour l’avenir de la mode, les protecteurs des animaux, eux, se réjouissent de cette mesure. La 
liste des animaux désormais exclus comprend par exemple les peaux de lézard, de crocodile, de serpent et de 
galuchat.  

Cette innovation est probablement aussi nécessaire en raison d’un changement de valeurs chez les jeunes clients. 
Pendant que les générations plus âgées considéraient la fourrure comme un « must have », le bien-être des animaux 
est une priorité absolue aujourd’hui. Avec une image de marque plus respectueuse des animaux, il est fort probable 
que le label pourra gagner de nombreux nouveaux clients. 

En résumé, on peut dire que l’abandon futur de la fourrure et du cuir d’animaux exotiques est une bonne décision.  

Nadine et Simone 
Sources : 
https://www.ohmymag.com/best-friends/chanel-annonce-renoncer-a-la-fourrure-et-au-cuir-d-animaux-exotiques_art122788.html 
https://www.vogue.fr/mode/news-mode/articles/chanel-arrete-usage-cuirs-d-animaux-exotiques-fourrure/71027 
https://www.puretrend.com/article/chanel-arrete-la-fourrure-et-ce-n-est-pas-uniquement-par-amour-des-betes_a204160/1 
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   Table ronde de français (Französisch-Stammtisch) 
 

Le centre d’auto-apprentissage des études romanes vous propose une table 
ronde en français. Ce semestre, elle aura lieu tous les 15 jours, à partir du  
mercredi 24.04.19, de 18 à 20h, en G 210 (Phil 2). Elle sera organisée par  
Soraya Veissi, consultante en apprentissage linguistique. 

Dans une atmosphère détendue, les étudiants de la JLU pourront rencontrer des  
locuteurs natifs pour parler français, échanger et établir de nouveaux contacts.  

Le programme des tables rondes pourra être organisé par les participants 
eux-mêmes. Il y aura aussi quelques jeux de société. 

Que vous soyez débutant ou avancé, vous êtes toutes et tous les   

    bienvenu⸳e⸳s ! 
 
 
 
Das Programm und der Ablauf des Stammtisches kann von den TeilnehmerInnen selbst gestaltet werden. 
Es stehen außerdem ein paar Gesellschaftspiele zur Verfügung. :-) 

  

Le chat  

le plus branché du monde 

 onjour. Je m’appelle Choupette et vous me 
 connaissez probablement pour mon père Karl 
Lagerfeld, le directeur artistique de Chanel. En fait, 
j’ai été adoptée après un séjour chez lui (mon vrai 
père Baptiste était à l’étranger). C’était le temps où 
Guimauve du Blues Daphnée est devenue 
Choupette, moi. Bien que mon nom ait l’air un peu 
royal, je travaille durement pour ne pas être dépen-
dante de mon père : j’ai participé  à de nombreuses 
séances de photos, par exemple pour mon bon 
copain Shu Uemura ou pour ma voiture favorite, le 
modèle « Adam » d’Opel. 
Alors, je parle de moi (encore une fois) : je suis un 
chat sacré de Birmanie, j’ai le corps d’un vrai 
mannequin, avec 3,5 kilogrammes pour 25 centi-
mètres. Comme mon père aimait bien le dire : « Ses 
poils sont couleur neige avec quelques touches 
caramel autour des yeux et des oreilles. » 

Mais j’en ai assez raconté sur moi, vous ne savez 
pas comment mon quotidien peut être fatigant ! 

Quand je me lève de ma cou-
chette à 9 heures, j’écoute 
premièrement mon père Karl 
qui téléphone aux entreprises 
s’intéressant à moi, pour une 
publicité. Là, c’est le point où 
le stress commence : il me faut 
publier régulièrement des pho-
tos pour mes fans.  
 

 
 
 

Séance de photos.  
Je dois aussi travailler comme mannequin (qu’est-ce 
qu’ils feraient sans moi, les designers ?). Deuxième 
séance de photos. Et quand je retourne à la maison, 
mon père veut aussi prendre des photos de moi. 
Troisième séance de photos. Il n’est pas du tout facile 
d’être une star. 

Oh, excusez-moi ! J’ai oublié de parler de ma visite chez 
le médecin. Son identité, c’est un secret bien que je 
puisse dire qu’il me prescrit des médicaments pour que 
mon pelage brille de manière aussi extraordinaire. Un 
autre renseignement, c’est le caviar. Je le préfère à cette 
tambouille de Whiskas. Beurk. 

À propos du caviar : je crois qu’il est temps de m’asseoir 
sur mon canapé en or et de me reposer. Écrire 
seulement sur ma vie me stresse encore plus. Mais 
quand je me lève, je suis de nouveau la superstar car 
même le salon est un de mes podiums. 

Pensez-y : « Every walk is a catwalk. » 

Catarina Casais Oliveira et Finn Telschow 

Source: http://www.choupettesdiary.com/ 
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